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Abstract. The article focuses on translator disparity, indirect translation and their causal relationship in terms of the translation of the
so-called small literatures. It considers the role of a translator disparity in the representation of Ukrainian literary prose as well as
explores its correlation with other marginal translation practices such as indirect translation. Ukrainian literature represents an illus-
trative material of this article since Ukrainian does not belong to the range of global languages and is rarely learned as a foreign lan-

guage by English native speakers.
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When considering translation from minority/ minor lan-
guages, translator disparity is inevitable. Translator dis-
parity means inequality of limitations, requirements and
conditions of work of a translator from a minority lan-
guage. This inequality stems from the comparison to con-
ditions and requirements of the work of translators from
any global language, such as English, French, German
etc. J. Spirk states that “there is little doubt that the con-
straints imposed on translators from major languages also
apply to translators from minor languages, but it could be
hypothesized, that while probably not different in absolute
terms, these constraints may be different in degree” [12,
p. 130]. Difference in constraints entails also difference in
conditions and/or requirements to a translator, his/her
telos [4, p.17], responsibility and translation pact.

The regulatory factor of teloi (pl. of telos) — reasons,
including personal, for making choice to undertake a
translation — is translator responsibility. This concept has
been elaborated by A. Pym in his book “On Translator
Ethics” (2012). He points out that translator responsibility
is a “basis of ethics” [10, p. 67] and lies within the scope
of interculturality and thus is regulated not only by the
target culture laws and rules. A. Pym outlines translator’s
responsibility to the original text’s content, to the profes-
sion and the client. In the three chapters of his book, the
translation scholar showcases the connection between
responsibility and ethics, stating that the ethical responsi-
bility of a translator is “to prevent the translating language
and culture from effacing the linguistic and cultural dif-
ferences of the source text, its foreignness” [10, p. 106].
In the given article the term translator responsibility is
used in this meaning.

Thus, translator disparity enables telos, devoid of ethi-
cal constraints. A translator can be motivated solely by
economic capital (according to P. Bourdieu) and/ or work
for those, who exploit translation as a means of propagan-
da. Therefore, translator disparity can lead to the absence
of any ethical responsibility. It may vanish due to the mi-
nor status of a language. Moreover, the status of a lan-
guage also impacts the establishing of translation pact. C.
Alvstad states that readers perceive the words of a transla-
tion as the ones belonging to the author (not a translator)
not only because of the general cultural norm or inability
to realize that a certain text is a translation but because the
rhetorical structure of the text of translation induces read-
ers to perceive a translated text as author’s, despite the
obvious discursive presence of a translator [1, p. 274].
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One of the constituents of a translation pact is framing,
created by paratexts, showing thus different types of
agents of translation. M. Baker considers framing to be a
translator’s tool, which gives him/her ability to intervene
into and change narratives [2]. T. Hermans states that
“framing is everything if we’re talking about conflict of
values” [7, p. 287]. The establishing of translation pact or
its absence — discordant translation — depends on framing.
According to T. Hermans, it is one of the tools of “signal-
ing by a translator the difference between his/her views
and the ones expressed in the text of translation [...],
which results in a discordant translation” [7, p. 292].

It stands to reason that discordant translation as an al-
ternative to translation pact is not always easy to detect.
For instance, the translation pact can be well established
but due to a specific framing the translation can be repre-
sented as such that has nothing in common with the
source text or even its culture. For instance, a story
“Zakhar Berkut” by a Ukrainian writer I. Franko in the
indirect German translation is presented as a work of Rus-
sian literature. This case illustrates the elimination of
translator responsibility in terms of translation from minor
languages as well as the infringement of ethical norms in
framing. Such changes in the telos of a translator, re-
quirements to his/ her responsibility and abuse or manipu-
lation of translation pact are unaccepted in translation
from global languages. For example, in the interview for
“The Guardian” (as of 24" July 2016) Ann Goldstein,
known for her English translations of novels by Italian
author Elena Ferrante, confessed: “I’m not a novelist. |
don’t feel like I’m rewriting, or creating something new. |
don’t feel it’s my job to do that. For the third or fourth
draft, I might work without the text. But in the end, | go
back to it, to make sure | haven’t gotten too far away from
it.” In the same interview Edith Grossman, who continues
work of Gregory Rabassa, translating masterpieces of
Spanish literature (works by M. Cervantes, M. Vargas
Llosa, G. Garcia Marquez etc.) into English, argues that
translation is “an aural/oral practice. You have to be able
to hear the language of the original. You have to be able
to hear the tonalities, what the language indicates about
the intelligence or class of the speaker” [5]. Thus, transla-
tors of global literatures emphasize their respect to the
original by taking into consideration not only grammatical
and stylistic peculiarities of the original text as well as
author’s implications.
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Translator disparity as an inequality of translation con-
straints can produce different marginal practices in trans-
lation. Indirect translation — translation through the medi-
ating language — is one of them. Despite its marginal sta-
tus, some translation scholars defend its right to exist-
ence.P. Zaborov, in his article on Zwischentibersetzung,
devoted to Russian mediation, states that “it is no exag-
geration to argue that for a lot of “national literatures”
Russian mediation gave way abroad” [14, p. 2072]. R. Lie
also expresses a positive outlook on indirect translation,
stating that due to its existence “texts of a more obscure
national origin became available to the international read-
ership” [9, 709]. M. Ringmar states that “writers who are
writing in peripheral languages realize that very often the
only alternative of indirect translation is no translation at
all” [11, p, 142]. That explicates P. Zaborov’s and R.
Lie’s argumentation, that is that the peripheral status of
the language makes even an indirect translations from it a
desirable event for the source culture.

All the above-mentioned concepts of sociological and
narrative approaches to translation, such as translator eth-
ics, translator responsibility, telos, narrative framing,
translation pact, shape translator disparity. And indirect
translation is caused by translator disparity. The case of
Ukrainian literature in translation into global languages is
a good example of translator disparity at work since the
peripheral status of Ukrainian language and literature
gives way to indirect translations as alternative to the total
absence of translations. It results into unequal require-
ments to a translator from Ukrainian and thus changes his/
her telos and responsibility.

In 1975 “Svoboda Press” publishing house (New Jer-
sey, USA) published a collection of works by Vasyl Sy-
monenko, a famous Ukrainian poet, and their English
translations (“Granite Obelisks” [13]). It is stated on the
cover that selection, translation and footnotes were done
by A. M. Fr.-Chyrovskyi. The translator dedicated the
edition to God, Ukraine, Vasyl Symonenko and his par-
ents. The small paratext can undermine translation pact
due to its excessive sentimentality or modesty of the
translator. The information about the translator, contained
inside the book, doesn’t add much value to the credibility
of translator’s competence, since it is stated there that
Andrew Maria Fr.-Chyrovskyi is a student of a university
in Rome (being 19 years old) but the main focus is on his
parents (father is a professor and mother is a librarian). It
stands to reason that the main aim of the paratext is to
reassure the reader that the text of translation can be
“trusted”. There is also extra information about the trans-
lator’s hobbies such as writing music and literary works
and his dreams about publishing his own collection of
prose. Thus, the telos of the translator becomes clearer —
missionary work and partly work for “symbolic capital”
[3, p. 130] — for his own name. Even the young age and
certain professional inexperience of the translator are
transformed into advantages by such framing since they
incur desire to check the quality of his work and, thus, to
read the translation.

The above-mentioned example illustrates the entity of
translator disparity although the translation is direct. Nev-
ertheless, indirect translation represents one of the bright-
est manifestations of translator disparity. In USSR the
mediating language for translation of Ukrainian literature
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was Russian. All translations (direct into Russian and
indirect from Russian into other languages) were pub-
lished in Moscow. For example, drama “Ukradene schas-
tia” (“Stolen happiness”, 1894) by I. Franko was translat-
ed into Spanish in 1958 and published by Moscow pub-
lishing house “Ediciones en lenguas extranjeras”. It is
clearly stated that the work was translated from Russian
by J. Lopez Ganivet. Same way it is clearly stated on the
published edition of the English translation (1957) of I.
Franko’s story “Boa Constrictor” (1878) that it was trans-
lated from Russian by F. Solasko. Moreover, the English
translation of the story is also an instance of L2 transla-
tion since English is a foreign language for F. Solasko.
Thus, we observe conflation of two undesirable transla-
tion practices in one translation text. M. Ringmar argues
that “indirect translation can be used as an instrument of
control of the target text due to political or religious rea-
sons [...] it is most probable that this aspect played a crit-
ical role in an often use of Russian as a mediating lan-
guage in the post-Soviet countries” [11, p. 7]. For in-
stance, Azerbaijani scholar H. Isaxanali in his article on
the history of translated Azerbaijani poetry claims that in
the XX century “works by Azerbaijani writers and poets
were translated into Russian and afterwards into other
Soviet nations’ and foreign languages” [8, p. 319]. Y.
Gambier states that in the case of translation of post-
Soviet countries’ literature “Russian was effectively used
as a relay language” [6, p. 59]. And it really was the case.
In the period of 1950-1980s English translations of works
by Ukrainian authors were published by the Moscow pub-
lishing house “Foreign Languages Publishing House”,
which partly explains the open reference to indirect trans-
lation from the already existing Russian translations. And
there are a lot of examples of such editions: M. Stelmach
“Let the Blood of Man not Flow”, translated from Russian
by Eve Hannig and Olga Shartse, 1962 (M. Crenbmax
“Kpos momceka — He Bommi’); M. Kotsiubynskyi
“Chrysalis and Other Stories”, trans. from Russian by
Jacob Guralsky, 1958 (M.KomtoGunchkuii “JIsieyka Ta
immn omosimanus”); O. Korniichuk “Wings”, trans. from
Russian by John Biblons, 1960 (O.Kopsiiiuyk “Kpwuia™);
0. Honchar “The shore of Love”, trans. from Russian by
David Sinclair-Loutit, 1980 (O. I'on4yap “OctpiB 0060-
Bi”); O. Honchar “Short stories”, trans. from Russian by
V. Shneerson, 1956 (O. T'onuap ‘“Omnosiganus”); I.
Franko “Boa Constrictor and other stories”, trans. from
Russian by Fainna Solasko, 1957 (I. ®pauko “Boa Con-
strictor Ta inmi omoBiganus") etc. As we can see, they all
are marked by a clear indication of being translated indi-
rectly from Russian. Therefore, Russian translation served
as an original text for translations into English.

However, not only Russian served as a relay language
for the foreign editions of works by Ukrainian authors.
For example, English translation of the novel “Tyhrolo-
vy” (1944) by 1. Bahriany — “The hunters and the hunted”
Ivan Bahriany, Burns and Mac Eachern in Toronto, 1954,
270 p. — served as a source text for German (“Das Gezetz
der Taiga”, lwan Bahriany, Styria in KéIn, 1961), Dutch
(“Vlucht in de Taiga”, Iwan Bahrjany, Prisma Boeken,
1959), Danish and other languages. Although the pub-
lished editions of the translations do not contain any ref-
erence to the texts being translated indirectly. The infor-
mation about indirect translation in this case can be ob-
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tained through the personal correspondence of the author
and his friend, where he mentions discussions with differ-
ent translators concerning the proximity of the English
translation to the original text. Thus, translator disparity
shows itself in the author’s acceptance of indirect transla-
tion of his work.

In conclusion it can be said that the examples discussed
in the given article show how translator disparity operates

and impacts the potential quality of a translation, for ex-
ample, by causing indirect translation. It is a direct conse-
quence of hegemony of some languages and literatures
and creates an a priori inequality of constraints for a
translator from minor languages. The logic and justifica-
tion of such a status quo deserve scrutiny by further in-
quiries into the topic.
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